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Колоратив «червоний» у медичній та загальновживаній латинській мові
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У лінгвістиці кінця ХХ ‒ початку ХХІ ст. було досліджено колоративи у багатьох мовах (праці 	О. Артемової, А. Василевича, Н. Козлової, Т. Семашко, Л. Флойд та інш.). Ці наукові роботи висвітлюють здебільшого здатність колоративів репрезентувати специфіку етнічної мовної картини світу. 
[bookmark: _GoBack]Актуальність зумовлена інтересом мовознавчої науки до вивчення колірних лексем, які виступають репрезентаторами національної культури. Кольоропозначення вживаються не тільки в прямому значенні для номінації певного кольору. Вони набувають переносного значення, стаючи стійкими словосполученнями різного рівня фразеологізації: термінологічними назвами (голуба норка, сіра чапля, червоні водорості) або ідіомами, які виявляються утвореннями з образними значеннями (голубий вогник, сірий кардинал).
Мета полягає у дослідженні специфіки прикметникових колоративів з компонентом «червоний» у медичній термінології та загальновживаній латинській мові.
Серед латинських ад’єктивів знайдеться чимало лексем з колірним компонентом «червоний»: rubeus, ruber, russus ‒ червоний;  rubicundus ‒ яскраво-червоний, загорілий; rubidus ‒ темно-червоний, багряний; rubens ‒ кроваво-червоний, рубіновий; russeus ‒ рудий; rufus ‒ яскраво-червоний, рудий, рудоволосий; rutilus ‒ жовто-червоний, золотисто-червоний.  У загальновживаній латинській мові останній прикметник (rutilus) вживається у таких ідіомах, як rutila pellis ‒ золоте руно, rutillum metallum ‒ золото. Прикметник rubidus теж входить до складу стійкого виразу panis rubidus (темний хліб), де колірна лексема rubidus втрачає основне значення кольору і стає термінологічним сполученням.
З усіх колірних прикметників зі значенням «червоний» нейтральним виявляється слово ruber, яке не містить додаткову інформацію про колір та не має оцінно-емоційного значення. Саме цей прикметник широко представлений у латинській медичній термінології: medulla ossium rubra ‒ червоний кістковий мозок, tractus rubrospinalis ‒ червоноядерний, nucleus ruber ‒ червоне ядро, fasciculi rubroreticulares ‒ червоноядерні сітчасті пучки.  Якщо медичний термін потребує вживання колірного прикметника зі значенням «рудий» або «рудоватий», то зазвичай фігурує ад’єктив «ferrugineus»: substantia ferruginea ‒ рудовата речовина. У загальновживаній латинській лексиці слово «ferrugineus» вживається у значенні «кольору іржавого заліза», «коричневий», «брунатний»: palliolum ferrugineum ‒ брунатний плащ / капюшон. А колірна лексема «рудий» репрезентована такими прикметниками, як rufus (crinis rufus ‒ руде волосся, virgo rufa ‒ рудоволоса дівчина), ruffeus (equus ruffeus ‒ гнідий кінь (букв. «рудий кінь»), rutilus (capilli rutili ‒ руде волосся, caput rutilum ‒ руда голова).
Певні ад’єктиви з колірним компонентом «червоний» можуть мати значення «рум’яний»: rubicundus i rubens (os rubens \ os rubicundum, homo rubicundus).
Загальновживана латинська лексика не обмежується тільки словом ruber, якщо у тексті мова йде про характеристику певного стану органів: gingiva russa ‒ червона ясна, sanguis ruber ‒ червона кров. Слід зазначити, що ruber має один спільний корінь з rufus і rutilus, однак медична термінологія надає перевагу ruber. Цей же прикметник вживається на позначення географічних назв: mare (aequor Rubrum) ‒ Червоне море. Mare Rubrum також можна перекласти Перська затока і Індійський океан.  
Висновки. Вживається багато лексем з колірним прикметниковим компонентом «червоний» у загальновживаній латинській мові, у той час як латинська медична термінологія віддає перевагу одному слову ‒ ruber. Периферійні номінації кольору «червоний» можуть бути репрезентовані одними і тими ж лексемами у латинській медичній термінології і загальновживаній латині, однак вони набувають різних значень, іноді втрачаючи основне значення кольору: у медичній термінології ferrugineus ‒ рудуватий, у загальновживаній латинській лексиці «коричневий», «брунатний».

Список літератури

1. Артёмова О. Теория и практика лингвокультурного анализа \ О. Артёмова. ‒ Уфа : РиоБашГУ, 2006. ‒ 128 с.
2. Василевич А. Исследование лексики в психолингвистическом эксперименте: на материале цветообозначения в языках разных систем \ А. Василевич. ‒ М. : Наука, 1987. ‒ 140 с.
3. Козлова Н. Когнитивный механизм метафоризации цвета (на материале фразеологизмов с колоративами green \ зелёный): автореф. дис. на соискание уч. степени канд. филол. наук :   спец. 10.02.19 «Теория языка» \ Н. Козлова. ‒ Иркутск, 2010. ‒ 16 с.
4. Семашко Т. Місце колоративної лексики і фразеології в мовній картині світу \ Т. Семашко \\ Філологічні науки: Зб. наук. праць. ‒ Частина І. ‒ Суми: СумДПУ ім. А. С. Макаренка, 2007. ‒ С. 40‒46.  
5. Флойд Л. Лінгвоментальна специфіка непрямих назв кольорів (на матеріалі іспанської, англійської, української, російської мов): автореф. дис. на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук : спец. 10.02.15 «Загальне мовознавство» \ Л. Флойд. ‒ Одеса, 2014. ‒ 21 с.   

